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αναγκαίες για τη συµµόρφωση προς την οδηγία 98/35/ΕΚ του NV και Dannie D’Hondt, η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως
προς την ερµηνεία των άρθρων 59 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπινΣυµβουλίου, της 25ης Μαΐου 1998, για την τροποποίηση της

οδηγίας 94/58/ΕΚ σχετικά µε το ελάχιστο επίπεδο εκπαίδευσης τροποποιήσεως, άρθρον 49 ΕΚ), 86 και 90, παράγραφος 1, της
Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρων 82 ΕΚ και 86, παράγραφος 1, ΕΚ), τοτων ναυτικών (ΕΕ L 172, σ. 1), παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει

από το άρθρο 249 ΕΚ και από το άρθρο 2 της οδηγίας αυτής, το ∆ικαστήριο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τους Α. La Pergola,
πρόεδρο τµήµατος, D. Α. Ο. Edward και C. W. Α. Timmermans∆ικαστήριο ( τρίτο τµήµα), συγκείµενο από τους C. Gulmann,

πρόεδρο τµήµατος, J.-Ρ. Puissochet και J. Ν. Cunha Rodrigues (εισηγητή), δικαστές, γενιχός εισαγγελέας: D. Ruiz-Jarabo
Colomer, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 19 Ιουνίου 2001(εισηγητή), δικαστές, γενική εισαγγελέας: C. Stix-Hackl, γραµµα-

τέας: R. Grass, εξέδωσε στις 3 Ιουλίου 2001 απόφαση µε το διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:
ακόλουθο διατακτικό:

Τα δηµόσια γραφεία ευρέσεως εργασίας υπόκεινται στην απαγό-
1) Το Μεγάλο ∆ουκάτο του Λουξεµβούργου, καθόσον δεν ρευση του άρθρου 86 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρον 82 ΕΚ),

έθεσε σε ισχύ εντός της ταχθείσας προθεσµίας τις νοµοθετι- εφόσον η εφαρµογή της διατάξεως αυτής δεν εµποδίζει την
κές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που περιλαµβά- εκπλήρωση της ιδιαίτερης αποστολής που τους έχει ανατεθεί.
νουν ενδεχόµενες κυρώσεις οι οποίες είναι αναγκαίες για Το κράτος µέλος που απαγορεύει κάθε διαµεσολαβητική
τη συµµόρφωση προς την οδηγία 98/35/ΕΚ του Συµβου- δραστηριότητα µεταξύ ζητήσεως και προσφοράς εργασίας µη
λίου, της 25ης Μαΐου 1998, για την τροποποίηση της ασκούµενη από τα γραφεία αυτά παραβαίνει το άρθρο 90,
οδηγίας 94/58/ΕΚ σχετικά µε το ελάχιστο επίπεδο εκπαί- παράγραφος 1, της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρο 86, παράγραφος 1,
δευσης των ναυτικών, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει ΕΚ), όταν δηµιουργεί µια κατάσταση που οδηγεί κατ' ανάγκη
από το άρθρο 2 της οδηγίας αυτής. τα δηµόσια γραφεία ευρέσεως εργασίας να παραβαίνουν τις

διατάξεις τον άρθρον 86 της Συνθήκης. Αυτό συµβαίνει ιδίως
2) Καταδικάζει το Μεγάλο ∆ουκάτο του Λουξεµβούργου στα όταν συντρέχουν οι ακόλουθες προϋποθέσεις:

δικαστικά έξοδα.

— είναι πρόδηλο ότι τα δηµόσια γραφεία ευρέσεως εργασίας
δεν είναι σε θέση να ανταποκριθούν στην εκδηλούµενη(1) ΕΕ C 273 της 23.9.2000.
στην αγορά ζήτηση γι' αυτό το είδος των δραστηριοτήτων·

— η πραγµατική άσκηση των ανωτέρω δραστηριοτήτων από
ιδιωτικές επιχειρήσεις καθίσταται αδύνατη λόγω της διατη-
ρήσεως σε ισχύ νοµοθετικών διατάξεων που απαγορεύουν
τις δραστηριότητες αυτές επισύροντας ποινικές και διοικητι-∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΝ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
κές κυρώσεις·

(τέταρτο τµήµα)
— οι εν λόγω διαµεσολαβητικές δραστηριότητες µπορούν να

καλύπτουν και υπηκόους ή το έδαφος άλλων κρατών µελών.
της 19ης Ιουνίου 2001

στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-9/01 έως C-12/01 (1) ΕΕ C 61 της 24.2.2001.
(αιτήσεις για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως τον Ηοf
van Beroep te Gent): Stéphane Monnier κατά Govan
Sports NV, Edwin ναη Αnkeren κατά Govan Sports NV,
Govan Sports NV κατά Pascal Jacobs και Govan Sports

NV κατά Dannie D’Hondt (1)

(«'Αρθρο 104, παράγραφος 3, του Κανονισµού ∆ιαδικασίας
Αίτηση αναιρέσεως της Τ. Port GmbH & Co. KG, που— ∆ραστηριότητα ευρέσεως εργασίας για επαγγελµατίες
ασκήθηκε στις 23 Μαΐου 2001 κατά της αποφάσεως τουαθλητές»)
Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (πέµπτο τµήµα)
της 20ής Μαρτίου 2001 στην υπόθεση Τ-52/99, Τ. Port(2001/C 245/03)
GmbH & Co. KG κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο-

τήτων
(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

(Υπόθεση C-213/01 Ρ)
(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική θα δηµοσιευθεί στη «Συλ-

λογή της Νοµολογίας του ∆ικαστηρίου») (2001/C 245/04)

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-9/01 έως C-12/01, µε αντικεί-
µενο αιτήσεις τον Ηοf van Beroep te Gent (Βέλγιο) προς το Η Τ. Port GmbH & Co. KG, εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο

Dr. Gert Meier, Κολωνία, άσκησε στις 23 Μαΐου 2001 αναίρεση∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν τον άρθρον 234 ΕΚ, µε τις οποίες
ζητήθηκε, στο πλαίσιο των διαφορών που εκκρεµούν ενώπιον του κατά της αποφάσεως του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο-

τήτων (πέµπτο τµήµα) της 20ής Μαρτίου 2001 στην υπόθεσηεθνικού δικαστηρίου µεταξύ Stéphane Monnier και Govan Sports
NV, µεταξύ Εdwin van Ankeren και Govan Sports NV, µεταξύ Τ-52/99, Τ. Port GmbH & Co. KG κατά Επιτροπής των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.Govan Sports NV και Pascal Jacobs και µεταξύ Govan Sports
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Η αναιρεσείουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο: 1. Η εφαρµογή διατάξεως διµερούς συµφωνίας συναφθείσας
µεταξύ κράτους µέλους και τρίτου κράτους, σύµφωνα µε την

1) να ακυρώσει την προσβαλλόµενη απόφαση, καθόσον το οποία, σε µια απλή/έµµεση γεωγραφική ένδειξη, η οποία στη
Πρωτοδικείο απέρριψε τον ισχυρισµό ότι η αναιρεσίβλητη χώρα προελεύσεως δεν αποτελεί ούτε τοπωνύµιο ούτε όνοµα
εσφαλµένα δεν έλαβε υπόψη κατά τον προσδιορισµό της περιοχής ή χώρας, παρέχεται η απόλυτη προστασία µιας
ποσότητας αναφοράς για τα έτη 1997-1999 την ποσότητα ειδικής γεωγραφικής ενδείξεως κατά την έννοια του κανο-
την οποία καθόρισε το Finanzgericht Hamburg (σκέψη 88) νισµού 2081/92 ανεξάρτητα από οποιονδήποτε κίνδυνο
καθώς και παραπλανήσεως, είναι συµβατή µε το άρθρο 28 ΕΚ και/ή µε

τον κανονισµό 2081/92 (1) αν, µε την εφαρµογή της διατά-
2) να καταδικάσει την αναιρεσίβλητη στα δικαστικά έξοδα. ξεως αυτής, µπορεί να εµποδιστεί η εισαγωγή εµπορεύµατος

το οποίο έχει νοµίµως διατεθεί στο εµπόριο σε άλλο κράτος
µέλος;

Λόγοι αναιρέσεως και κύρια επιχειρήµατα
2. Αυτό ισχύει επίσης στην περίπτωση κατά την οποία η

γεωγραφική ένδειξη, που στη χώρα προελεύσεως δεν αποτελεί
Το Πρωτοδικείο δεν έλαβε υπόψη το περιεχόµενο του άρθρου 5, ούτε τοπωνύµιο ούτε όνοµα περιοχής ή χώρας, δεν Θεωρείται
παράγραφοι 2 και 3 του κανονισµού 2362/98 (1). Κατά τις στη χώρα προελεύσεως ως γεωγραφικός προσδιορισµός για
διατάξεις αυτές, οι δασµοί που καταβάλλονται επί της εισαχθείσας ένα ορισµένο προϊόν ούτε ως απλή ή έµµεση γεωγραφική
ποσότητας αποτελούν επαρκή απόδειξη της ποσότητας αναφοράς. ένδειξη;
Κρίσιµος είναι ο δασµός τον οποίο όφειλε ο εισαγωγέας κατά
την ηµέρα της εισαγωγής. 'Οπως αναγνωρίζει το Πρωτοδικείο, 3. Οι απαντήσεις στα ερωτήµατα 1 και 2 ισχύουν επίσης στην
εφαρµοστέος δασµολογικός συντελεστής κατά την ηµέρα της περίπτωση κατά την οποία το εν λόγω κράτος µέλος συνήψε
εισαγωγής για την αναιρεσείουσα ήταν ο συντελεστής του δασµού τη διµερή συµφωνία πριν από την προσχώρησή του στην
για την ποσόστωση. Το Finanzgericht Hamburg είχε κρίνει Ευρωπαϊκή 'Ενωση, µετά δε την προσχώρησή του, µε δήλωση
συγκεκριµένα κατά τη διαδικασία των προσωρινών µέτρων ότι η της κυβερνήσεώς του, συνέχισε να την εφαρµόζει µε το
εισαγωγή της ποσότητας που είχε καθοριστεί δικαστικώς έπρεπε διάδοχο κράτος του αρχικώς αντισυµβαλλοµένου κράτους;
να γίνει δεκτή από το τελωνείο χωρίς πιστοποιητικά εισαγωγής υπό
την προϋπόθεση της καταβολής του δασµού για την ποσόστωση. Η 4. Το άρθρο 307, παράγραφος 2, ΕΚ υποχρεώνει το κράτος
αρµόδια τελωνειακή αρχή καθόρισε ως οφειλόµενο δασµό εκ µέλος να ερµηνεύει µια τέτοια διµερή συµφωνία, την οποία
µέρους της αναιρεσείουσας τον δασµό για την ποσόστωση. Η συνήψε πριν από την προσχώρησή του στην Ευρωπαϊκή
αναιρεσείουσα κατέβαλε πράγµατι τον δασµό αυτό. Το ζήτηµα αν 'Ενωση µε τρίτο κράτος, σύµφωνα µε το άρθρο 28 ΕΚ
η αναιρεσείουσα κατέβαλε πράγµατι, ως εισαγωγέας, τον δασµό και/ή µε τον κανονισµό 2081/92, υπό την έννοια ότι
δεν επηρεάζεται από το γεγονός ότι το αναιρετικό δικαστήριο η προβλεπόµενη στη συµφωνία αυτή προστασία για µια
ανήρεσε τη διάταξη περί προσωρινών µέτρων του Finanzgericht απλή/έµµεση γεωγραφική ένδειξη, που στο κράτος προελεύ-
Hamburg και η τελωνειακή αρχή τροποποίησε την πράξη επιβολής σεως δεν αποτελεί ούτε τοπωνύµιο ούτε ονοµασία περιοχής
δασµού και επέβαλε τον κανονικό δασµό. 'Οσον αφορά την χώρας, περιλαµβάνει απλώς την προστασία έναντι του κινδύ-
ποσότητα που είχε καθοριστεί δικαστικώς, από το γράµµα του νου παραπλανήσεως, όχι όµως την απόλυτη προστασία
άρθρου 5, παράγραφος 3, εδάφιο 2, καθίσταται σαφές ότι ο κατά µιας ειδικής γεωγραφικής ενδείξεως κατά την έννοια του
την ηµέρα εισαγωγής επί της ποσότητος εισαγωγής καταβληθείς κανονισµού 2081/92;
δασµός, τον οποίο καθόρισε η τελωνειακή υπηρεσία, αποτελεί
επαρκή απόδειξη της ποσότητας αναφοράς.

(1) ΕΕ L 208, της 24.7.1992, σ. 1.

(1) ΕΕ L 293, 1998, σ. 32.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Bundesfinanzhof µε διάταξη της 24ης ΑπριλίουΑίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
2001 στην υπόθεση British American Tobaccoβαλε το Ηandelsgericht Wien µε διάταξη της 26ης Φεβρουα-

Manufacturing B.V. κατά Ηauptzollamt Krefeldρίου 2001 στην υπόθεση Budejovicky Budvar κατά Rudolf
Ammersin GmbH

(Υπόθεση C-222/01)
(Υπόθεση C-216/01)

(2001/C 245/06)
(2001/C 245/05)

Με διάταξη της 24ης Απριλίου 2001, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στιςΜε διάταξη της 26ης Φεβρουαρίου 2001, η οποία περιήλθε στη

Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 5 Ιουνίου 2001, το Bundesfinanzhof στο πλαίσιο της διαφοράς
µεταξύ British American Tobacco Manufacturing B.V. και25 Μαΐου 2001, το Ηandelsgericht Wien, στο πλαίσιο της

διαφοράς µεταξύ Budejovicky Budvar και Rudolf Ammersin Ηauptzollamt Krefeld, που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το
∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των εξήςGmbH, που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την

έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων: ερωτηµάτων:


